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СЕМАНТИКО-КОМПОЗИЦІЙНА РОЛЬ 
БЕЗЕКВІВАЛЕНТНОЇ ЛЕКСИКИ В ТЕКСТІ ЛІРИЧНОЇ 

ПОЕЗІЇ (ОРИГІНАЛІ ТА ПЕРЕКЛАДІ) 

Т. В. Попович, студентка спеціальності Філологія, група  
ФІЛ б-31  
О. Ю. Тупиця, к. філол. н., доцент, доцент кафедри україн-
ської, іноземних мов та перекладу – науковий керівник 
Вищий навчальний заклад Укоопспілки «Полтавський універси-
тет економіки і торгівлі» 

У будь-якій мові є слова, які не мають лексичних відповід-
ників при перекладі в іншій мові. Безеквівалентна лексика (далі 
– БЛ) є дуже своєрідною і водночас досить складною та неодно-
значною категорією лексичної системи будь-якої мови. БЛ 
виступає тією основою, що зближує тексти (оригінал та пере-
клад), тобто поєднує культури, ставлячи текст-переклад на межі 
двох культур. БЛ відіграє важливу роль у формуванні смислу 
всього тексту, виступає своєрідною «ланкою» ієрархічної 
смислової побудови твору, створює своєрідну картину світу.  

Метою статті є аналіз безеквівалентної лексики в тексті 
ліричної поезії сучасної німецької мови та прийомів її перекладу 
українською мовою, оптимальних для збереження культурно-
історичної своєрідності оригіналу.  

Для досягнення зазначеної вище мети поставлені такі 
завдання:  

– з‟ясувати можливості смислових трансформацій БЛ; 
– проаналізувати вплив лексико-семантичного варіанту 

окремого слова; 
– визначити семантику-композиційну ролі БЛ у поетичному 

тексті. 
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«Щоб перекласти – треба зрозуміти, – ось перший і головний 
закон перекладу», – вдало зауважує О. Кундзіч [1]. Утрата чи 
заміна БЛ іншими національними символами вносить певні 
протиріччя в зміст твору. Уподібнення реалій призводить до 
«затемнення національної своєрідності оригіналу» [2], «тому не 
завжди є доречною з національно-культурного погляду, оскіль-
ки вносить у твір чужий національний колорит» [2].  

Спостерігаючи за текстами поезій та їх перекладами, можна 
помітити, що БЛ може часто відігравати провідну роль у 
смисловій організації змісту цілого твору, вступати в складну 
систему зі- та протиставлень з іншими сильними позиціями 
(далі – СП) тексту, формувати широке коло асоціацій та під-
тексту. Адекватна передача таких СП є необхідною умовою 
відтворення не лише смислових відтінків, а й змісту всього 
тексту, оскільки при зміні навіть одного елементу деформується 
вся ієрархія. Наприклад, у відомому вірші Г.Гейне «Гренадери» 
(«Die Grenadiere») у СП перебуває БЛ «Kaiser». Уживається 
вона в оригіналі кілька разів як засіб лексичного та компози-
ційного повтору.  

Короткий зміст твору такий: два гренадери повертаються 
додому з полону в росії, до них доходить сумна звістка, що 
Франція переможена, а «und der Kaiser, der Kaiser gefangen» 
(кайзера схопили). Вони продовжують свій шлях, жаліються 
один одному на долю, рани, поневіряння, але ж «mein Kaiser, 
mein Kaiser gefangen!» Один із вояків поранений і просить друга 
поховати його у рідній землі, але разом зі зброєю. Він лежатиме, 
доки знову не почує гармати та іржання коней, тоді він устане 
«den Kaiser, den Kaiser zu schützen» (захищати кайзера). У 
перекладах цього вірша українською мовою слово «Kaiser» 
замінено на імператор та володар. Дійсно, коли мова йшла про 
німецьких вояків, така заміна була б недоречною, але тут гово-
риться про французьких гренадерів, тому імператор – виправ-
дана назва. Але Гейне вживає «Kaiser», а не «Imperator»: Der 
Kaiser, der Kaiser gefangen. – Mein Kaiser, mein Kaiser gefangen! 
– Den Kaiser, den Kaiser zu schützen. При чому помітне певне 
нагнітання та підсилення звучання: Кайзера, кайзера схопили. – 
Мого кайзера, мого кайзера схопили! – Кайзера, кайзера захища-
ти. Чи не звучить це як заклик до захисту свого кайзера у 
зв‟язку з подіями у Франції? Можна припустити, що Гейне хотів 
сказати саме це, але з перекладу такого підтексту ми не можемо 
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встановити через неадекватний переклад однієї БЛ, яка посідає 
СП у композиції оригіналу. Ось чому треба уважно ставитися до 
СП у композиції поетичного твору при його перекладі [3].  

Існують поетичні твори, у яких суть зосереджується навколо 
національно-символічного лексико-семантичного варіанту (далі 
– ЛСВ) окремого слова. Наприклад: «Wer reitet so spät durch 
Nacht und Wind? Es ist der Vater mit seinem Kind; Er hat den 
Knaben wohl in dem Arm, Er faβt ihn sicher, er hält ihn warm. 
«Mein Sohn, was birgst du so bang dein Gesicht?» – «Siehst, Vater, 
du den Erlkönig nicht? Den Erlenkönig mit Kron und Schweif?» 
«Mein Sohn, es ist ein Nebelstreif» (J. W. Goethe «Erlkönig»). 
Erlkönig (Erlenkönig) – король ельфів, лісова істота-привид. 
Ельфи – у давньогерманській міфології духи природи, які жили 
в повітрі, землі, горах. У казках вони часто виступають як жваві 
й веселі створіння. Світлі ельфи – духи повітря, темні ельфи – 
гноми, підземні ковалі що добувають і охороняють своє золото. 

В українському перекладі Erlkönig – лісовий цар, а не король 
ельфів: «Хто їде в негоду тим лісом густим? То батько, 
спізнившись, і хлопець із ним. Обнявши малого, в руках він дер-
жить, Його пригортає, його він пестить. – Чом личко сховав 
ти, мій синку малий? – Ой тату? Чи бачиш? – Он цар лісовий: 
У довгій кереї, в короні... дивись! – То, синку, тумани навкруг 
простяглись» (Пер. Б. Грінченко «Лісовий цар»). Настрій твору, 
загальне звучання першотвору в перекладі добре відтворено, але 
в образній системі, перетворення короля ельфів на лісового царя, 
викликає асоціативні невідповідності: лісовий цар, або лісовик – 
у слов‟янській міфології людиноподібна казкова істота, що 
мешкає в лісі, дух лісу, ворожий людям. 

Для перенесення інформації, що закодована в таких безеківа-
лентних одиницях, деякі перекладачі вважають за необхідність 
замінювати національно-культурні символи аналогічними оди-
ницями мови, роблять переклад, відшукуючи, наприклад, фоль-
клорні паралелі. До методу уподібнення часто вдавався М. Лу-
каш. Це зумовило появу великої кількості українських реалій у 
перекладах. Бувають випадки заміни іншомовних лексичних 
одиниць українськими безеквівалентними, хоча в оригіналі БЛ 
не було. Отже, у перекладі з‟являється СП не властива оригі-
налу, що може спричинити зміну смислової оболонки всього 
тексту: Кого доля ощастила Тим, що другові він друг, Кого 
любить лада мила, – Йдуть до нас в веселий круг. (Пер. М. Лу-
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каш «До радості».) – Wem der groβe Wurf gelungen, Eines 
Freundes Freund zu sein, Wer ein holdes Weib errungen, Mische 
seinen Jubel ein! (F. Schiller «An die Freude».) Лада – ein holdes 
Weib (прекрасна, чарівна жінка). На ясній вершині віри Підні-
має хоругов… (Пер. М. Лукаш «До радості».) – Auf des Glaubens 
Sonnenberge Sieht man ihre Fahnen wehn. (F. Schiller «An die 
Freude».) Хоругви – Fahnen (прапори). Часто такі заміни також 
можна вважати недоречними, оскільки переклад перестає нести 
«присмак чужого», втрачає зв‟язки з іншою культурою. Худож-
ній переклад – явище насамперед естетичне: він має впливати на 
розум і почуття читача так само, як і оригінал. А праця перекла-
дача – це в основному праця над словом. Ті образи й ідеї, які 
автор оригіналу втілив у творі своєю мовою, перекладач пови-
нен перенести на ґрунт рідної культури за допомогою засобів 
іншої мови, шукаючи в ній найточніші відтінки значень [4]. 

Для визначення композиційної ролі БЛ у поетичному тексті 
(оригіналі та перекладі) необхідно відмежувати групи трансфор-
мації БЛ оригіналу в іншомовний текстах. Спостерігаючи над 
поетичними перекладами, ми помітили, що БЛ у твір-переклад 
трансформується шляхом перекладу (гіперонім, гіпонім, дес-
криптивна перифраза, калька, комбінована реномінація, конота-
тивна транспозиція, ситуативний відповідник та ін.), транскрип-
ції (передача звучання чужомовного слова, транслітерація, 
екзотизм, варваризм) або втрачається взагалі. 

Отже, безеквівалентна лексика водночас належить і до мови, 
і до культури, тобто відображає особливості даної мови і специ-
фіку етнокультури. Національний колорит є невід‟ємною части-
ною літературної творчості. Чим чіткіше вона буде передава-
тися, тим більше буде можливості розуміти культуру. 
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